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3ACOBH ICTOPUYHOI CTUIIBALIL POMAHY «J[’KEAH EHP»
IIAPJIOTTU BPOHTE B YKPAIHCBKOMY HEPEKJIA I

Temsana Anamoniiena Jlacincoka (m. Kuis, Ykpaina)
lasinskat@ukr.net

acUCTEHT KadeapH Teopii Ta MPaKTUKU MEePEeKIaay 3 aHIIHChKOT
KwuiBcbkuit HarlionansHMM yHIBepcuTeT iMeH1 Tapaca IlleBuenka
(MiHicTEepCTBO OCBITH 1 HAYKU Y KpaiHU)
01601, m. Kuis, OynbBap Tapaca LlleBuenka, 14

Cmamms oKpecitoe Memoou BiOMEOPeHHs ICmOopudHoi cmunizayii 8
VKpaincokomy nepekiaoi. J[ocnioxncyemvcs UKOPUCMAHHS OCHOBHUX MOBHUX 3ac00i8,
3 Memow 6i0meopeHHs ma 30epediceHHs ammocghepu cmapux uyacie. Y cmammi
ONUCAHO BUNAOKU BUKOPUCMAHHS NEPeKIadaybKux mpauchopmayiti, 0CHO80I0 AKUX €
BUKOPUCTAHHS 3ACMAPIIUX Ci8, MA BUNAOKU 8IOMBOPEHHS MEeMNOPAIbHOI CK1A00801
OpuziHany GIOMIHHUMU Memodamu. Memoou eiomeopenHs icmopuuHoi cmunizayii 8
VKPAiHCbKOMY nepexiadi nepeddoauaromes He Juule BUKOPUCMAHHA ICMOPU3MI 8 ma
apxaizmie, npaxKmuKy 3acmocy8aHts pioKo 8HCUBAHUX CJli8, BUKOPUCTAHHS NOCUNAHb
ma nosiCHeHsb, 8I0MBOPEHHS PIZHUX MIKDO CIUNICIMUYHUX TIMepamypHux popm, maxux
AK GUKOPUCMAHHA 8 OPURIHATT YPUBKIE Noe3il, NpUMAMAHHUX 4aACy HANUCAHHS MEOD)Y.
Cepeo 3acobie 6i0meopeHHs MeMNOpPAIbHO MAPKOBAHO20 CLOBHUKOBO20 CKIAOY,
asmop BUKOPUCMOBYE NPULOMU 30ePeNCeHHss Cmapux MmMepMIiHi6 HA NO3HAYEHHS.
npogeciu, mumynie, cmapux 2eocpa@ivHux Ha38, CMApux HAa3e 00512y ma npeomemis.
Buxopucmanns ycix memoois mae Ha memi 8i0mM8OPeHHs 3a2albHOI ammochepu uacy
Yy nepexkaaoi.

Knrwwuoei cnosa: icmopuuna cmunizayis, apxaizmu, o6coiemus08ana l1eKcuKa,
3acmapina J1eKcuxkd, IiCmopusmu, apxaiuHa aeKcukda, Hnepekiad iCmopusmie ma
apxaizmis.

(Translation problems)
Means of historical stylization in Ukrainian translation of the novel «Jane Eyre» by Charlotte Bronte (in Ukrainian)
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CPEJICTBA HCTOPUYECKOHN CTUJIN3ALINA POMAHA «JI’KEVH SHP»
IIAPJIOTTHI BPOHTE B YKPAUHCKOM ITEPEBO/IE

Tamvana Anamonvesena Jlacunckasa (2. Kues, Ykpauna)
lasinskat@ukr.net

aCCUCTEHT KadeIpbl TEOPUU U MTPAKTUKH MEPEBOJIA C AHTIIMICKOTO s3bIKa
KueBckuii HaMOHANBHBINM yHUBEpCcUTET UMeHN Tapaca llleBueHnko
(MunucTtepcTBO 00pa3oBaHMs U HAYKH Y KPAWHBbI)
01601, r. Kues, 6ynsBap Tapaca llleBuenko, 14

Cmamovs 3ampacusaem 60npocbl 0 CPeOCMBAX B0CCO30AHUS UCTNOPULECKOL
cmunu3ayuu 8 yKpaunckom nepesode. Onucvléaromcs: 0CHOBHblE A3bIKO8ble Cpedcmada,
KOmopbie CAyxcam yeau 80CCO30aHUSl U COXPAHEeHUs ammocgepvl OA8HUX BPEMEH.
OmmeyeHbl 0CHOBHbIE NepesooyecKue UHCMPYMEHMbl, OCHOBAHHbIE HA UCNOIb308AHUU
apxauueckou JIeKCUKY, a makdce oOpy2ue HnpaKkmudeckue npuemsl, No380aa0Uue
nepeoams 0COOEHHOCMU JIeKCU4ecko2o cocmaea opucunaia. Memoowvl nepedauu
UCMOPUYECKOU CIMUIU3AYUU 8 YKPAUHCKOM Nepeooe KpoMe apXausmos U ucmopusmos
npeodycmMampusaiom npumeHeHue peoko Ynompeousiemvix cios, npedocmasieHue cCoblioK
U O00vACHeHUU, a maxdce B60CCO30aHUe PAIUYHBIX MUKDPO  CHUTUCUYECKUX
JIUMEPamypHuIX (popM, MaKux Kax ynompeoaieHue yumam u3 nodsuu, nepesoo ¢pas Ha
UHOCMPAHHLIX SA3bIKAX, XAPAKMEPHuIX Ol OAHHO20 6pemeHHo20 nepuooa. Cpedu
Memo0o8 B80CCO30aHUS MEMHOPANbHOU JNeKCUKU — demop 6blbupaem COXpaHeHue
00CONIeMU3UPOBAHHBIX HA3BAHULL Npogheccuti, MUmynos, 2eocpa@uuecKux Ha36aHul,
00e2cO U npeomemos oouxooda, 4mo cnocobocmayem COXpameHuio oowell ammocgepol
8pemenu 8 nepegooe.

Kntoueswie cnosa: ucmopuyeckas cmuiuzayus, apxausmsl, 00COIeMmu3upO8aHHas
JIeKCUKA, YCMapendas 1eKCUKA. UCIOPUMbL, APXAUYEeCKas IeKCUKd, Nepesoo apxausmos u
UCTMOPUBMOS.
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MEANS OF HISTORICAL STYLIZATION IN UKRAINIAN TRANSLATION
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lecturer of Department of Theory and Practice of English Translation
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The means of expressing historically marked vocabulary became the focus of this
article as they make for historical stylization of translated texts and reproduction of the main
functions of historical and archaic words in Ukrainian translation. The article describes
some special features of reproducing stylistic uniqueness distinctive for original texts due to
temporal characteristics of their vocabulary. The article aims to concentrate on more
detailed studies of possible ways and strategies of historic stylization taking into
consideration the growing interest and demand happening in the domain of translating
temporal vocabulary into Ukrainian.

Historically marked vocabulary is the basis for historical stylization in fiction text.
There are different translation techniques, based on certain linguistic phenomenon and
resources which also make the bases for creating general temporal background in translated
texts. To our mind, they should be considered and used while expressing historical stylization
in translations.

Among the means of stylization in fiction text, except chronologically marked
vocabulary there are other tools of translator, effectiveness of which is based on using
different qualities of historic and archaic words. First, while choosing means of translation
one should consider tools which could demonstrate the effect of contrast to general lexical
background in translated text, such as rarely used words, unusual for reader words and
those which show historically informative connotations contained in word, typical
morphological distinctiveness, emotional characteristics of vocabulary.

Finally, we come to decision that displaying stylistic features of the original texts
which contain obsolete elements, authors of translations find out historic and archaic words
of Ukrainian language, rarely used words, practice different references and micro stylistic
literature forms, proper names, common for the time of writing the original and consider
main functions of archaic vocabulary that make for portraying general stylistic of the source.

The perspective of this research lies in further study of means of stylization and more
detailed exploration of different factors which influence translator’s choice. This issue deals

(Translation problems)
Means of historical stylization in Ukrainian translation of the novel «Jane Eyre» by Charlotte Bronte (in Ukrainian)
[Zasoby istorychnoi' stylizacii' romanu «Dzhejn Ejr» Sharlotty Bronte v ukrai'ns'komu perekladi]
© Lasinska T. A. [Lasins'ka T.A.] lasinskat@ukr.net

54



ISSN 2521-1218 (print); 2521-1226 (online)
2018. Ne 40 (YAK 81) : 52-58
MPOBJIEMU CEMAHTUKHU CJIOBA, PEUEHHS TA TEKCTY
[PROBLEMI SEMANTIKI SLOVA, RECENNA TA TEKSTU]
KuiBcbkuii HallloHAIBHUH JIIHTBICTUYHHMA YHIBEpCUTET, Y KpaiHa
http://probl-semantics-slova.knlu.kiev.ua/

with comparing different options of archaic vocabulary available in the source and the target
language of translation and widening these circle with the help of different linguistic springs,
such as glossaries, dictionaries and literature sources.

Keywords: historical stylization, archaisms, obsolete words, old words, historical
words, archaic vocabulary, translating historical and archaic words.

O06’exToM cTAaTTi € 3ac00M BIATBOPEHHS ICTOPHMYHO MAPKOBAHOI JIGKCHUKH, IO
CIPUSIOTh ICTOPUYHINA CTWIII3AL TEKCTY TMepeKiIaay, BIATBOPEHHIO OCHOBHUX (DYHKIIIN
ICTOPHU3MIB Ta apxai3miB OpUTIHATY B YKPaiHCHKOMY MIEPEKIIAIL.

IIpeameTrom [aOCHiIKeHHSI ONWCAHOIO B CTarTi € cneuu@ika BIATBOPEHHS
CTHJIICTUYHUX TEMIIOPATTBHUX MTPUKMET JICKCHKH OPHUTTHATTY.

MeTtor0 €TaTTi € JTOCTIHKEHHS MPOLIECY BUOOPY aBTOPOM MEpPEKIagaueM MPUAOMIB
33/l BIATBOPEHHS TEMIIOPAJIbHOI CKJIAJIOBOI TEKCTYy Ha PIBHI JICKCUKH, 3aBISKH
BUKOPUCTAHHIO PI3HMX CIIOCOOIB mepeAayl OOCOMITE30BAHOI JIEKCUKH, 3aCHOBAHMX Ha
PO3YMIHHI OCHOBHHMX BJIACTUBOCTEM Ta (DYHKII apXaidyHOro CIOBHMKOBOTO CKJIaly
OpHTiHATY.

AKTYaJILHICTB CTaTTi 3yMOBJICHA ITOTPEOOIO OLIBIII IETATHbHOTO BUBYEHHS MOKIIMBUX
MPUHOMIB ICTOPUYHOT CTHJTI3AII Y 3BsI 3Ky 31 3pOCTAIOYUM IHTEPECOM 1 TOTPEOOIO MEPEKIIaTy
TEKCTIB, 110 MICTSATh TEMIIOPATBHY JIEKCUKY YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

[cTopruHO MapKOBaHa JIEKCHKA € OCHOBOIO SIBUIIA ICTOPUYHOI CTHITI3AIIT XYI0KHBOTO
TeKCTy. B OCHOBY CTBOpEHHS PUHOMIB, 1110 aKyMYJIIOIOTh 3arajibHUM 4acoBHM (DOH TEKCTY,
MOKJIAJCHI TICBHI JIHTBICTUYHI SBHINA Ta BJACTUBOCTI, SKi, SK MU BBa)XXa€MO, CIHiJ
BIJICJTITKOBYBaTH Ta BAKOPUCTOBYBATH MPY BIATBOPEHHI ICTOPUYHOI CTUIII3ALIT Y IEpeKIaax.

Cepen 3aco0iB cTwimizalii XyAOXKHBOTO TEKCTy B apceHal Mepekiagada Kpim
XPOHOJIOTIYHO MapKOBAHOI JIEKCUKM BUKOPUCTOBYIOTBCS 1HIII IHCTPYMEHTH, €(DEKTUBHICTD
BUKOPHUCTaHHS SIKUX 0a3yeThCs Ha 3aCTOCOBYBaHHI PI3HOMAaHITHUX BJIACTUBOCTEM apXai3zMiB
Ta icropusmiB. [Ipu BUOOpi 3ac00iB niepekiaty nepeaycim Ciiijl 3BaKaTy Ha 3aC00H, sIK1 MOTJIH
0 BiATBOpIOBaTH €(heKT KOHTPACTY (JI0 3arajibHOro JIGKCUYHOTO (DOHY) y TEpeKIaIECHOMY
TBOpI, @ caMe — Ha CJIOBA 3 HU3bKOIO YaCTOTHICTIO BXKMBAHHS, TOOTO HE3BUYHI JIJISl YUTaya,
CJIOBA, IO BIITBOPIOIOTH IHPOPMATHBHI ICTOPUYHI KOHOTAIII1, 3aKJIaJICH] B CJIOBO, XapaKTEpH1
MOpPQOIIOTTYHI 0COOIMBOCTI, EMOIIIHY CKJIaJIOBY JICKCHUKH.

[Tpu BuGOpi1 3ac00iB Mepeksay BUIIE3a3HaueHI (PAKTOPH € BU3HAYATBHUMU, OCKLITBKU
JI03BOJISIIOTH TEpeKIagaT Oe3eKBIBAICHTHY ICTOPUYHO MAPKOBaHY JICKCHKY, BIITBOPUBIIN
omHy 3 1i BU3HAUHMX XapaKTEPUCTUK Ha PIBHI CJIOBA, PEYEHHS YM TEKCTY, JO TOTO XK
JIO3BOJISIFOTh  YPI3HOMAHITHUTH BapiaHTH MEPEKIIaay, OKPIM CIIOBHHMKOBOI'O BIJIIOBIIHUKA
HIIIMMH BaplaHTaMHU.

[Homi 3 Meroro cTwimzalli Mepekianadi BXHMBAIOTh 1ICTOPU3MH, SIKI BiJITBOPIOIOTH
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notpiObHy arMocepy Ha piBHI TEKCTy — TaM, Jie mepekiaa ¢hpa3u ud peyeHHsI HE BHUMarae
ICTOpPHU3MY, TO/Il SIK B OPUTTHAILHOMY PEUEHH1 MO>KHA HE 3HANTH 1ICTOPUYHOT MAPKOBAHOCTI, a
Ha PIBHI TEKCTY CIIOCTEPITa€ThCS HAIBHICTH 1ICTOPU3MIB B HIIIMX PEUCHHSX:

“There was no want of distinguished and noble candidates ... " [1].

“3 0box 60kKi6 He OY0 Hecmaui 6 0obechux i 3Hamuux auyapsx ...~ [2].

Ha piBHI TeKCTy ICTOPU3MH BIITBOPIOIOTHCS TAKMMH YKPAaiHCBKUMH 1CTOpU3MaMH Ta
apxai3MamH, §K 4OJIO, BIHEIlb, 31HUIL, MPaBHL, PATHILA, ¥ TAKUMHU PIJIKOBKUBAHUMU
CIIOBaMH, SIK HOCAKH, OTIpiY, CIUTUTHYB, pyMak Ta iH. [3].

Moga nepeknany pomany L. Bponte «/[xeiin €iip», y BukoHaHHi Y. I'puropaiu
CTWJI130BaHa apxai3MaMu:

... Haka3m 3 BycT Mic Iarpem [4, c. 209].

Hacnuena yacto BKMBaHUMH i1CTOPHU3MAMHU, sIKi TIO3HAYAIOTh HA3BU OJISITY

[T 6y3xoBa aMa3oHKa Majo He 3aMiTaja 3eMJIIO, BiTep PO3MAIOBaB il CepraHoK, 3 IIif
MPO30PHX OraHOK SIKOTO BUOMBAITKCS OJIMCKYUl YOpHi-TipedyopHi Kydepi [4, ¢. 193].

... UepBoHa OKCaMHUTOBa CYKHS 1 30JIOTHCTHI TIOPOaH 3 1HIINCHKOI TKAHUHU MaJIH
HaJaTy il crpasi HapchKoi Besmdi [4, €. 199].

VY onmcax 3ycTpigyaeMo apxaidHi Ha3BH MPEAMETIB MOOYTY:

Bono Oyno Takum 3apociuM 1 By3€HbKUM, IO (ipaHKM 4Y¥ BiKOHHMI, MaOyTh,
BBaKaIMCSI HenoTpioHuMH [4, ¢. 397].

3aco0oM cTuimizalii TEKCTY BUCTYNAIOTh PIIKOBXKHBaHI CJIOBA:

[ToTiMm s ouya, SIK BOHA BOPYILIMTEL OaraTTsi y KOMHHKY B KiMHaTi [4, C. 399].

Hagith Hamararouuch BiITBOPUTH HACUUEHHI apXaiyHOIO JIEKCUKOIO TBIP CYy4YaCHUM
CTWJIEM, HEMOXIIMBO OMHUHYTH 1H(OpPMAIlI0 ICTOPUYHOTO XapakTepy, sKa TaKoX, Ha
CEMAHTUYHOMY DIiBHI, € €JIEMEHTOM, SIKMI HAJa€ BTOPY ICTOPUYHOT MAPKOBAHOCTI.

[cTopruHi TOCTATI 3aisiHI Y TBOpI, € €IEMEHTaMu 0e3 SKHUX TNepeKnaj BTpaThB Ou
3HA4YHYy YaCTHUHY CTHJIOBUX, 3HAYEHHEBUX, CIOXKETHUX MPHUKMET. Taki iCTOPUYHO 3HAYMMI
Gbirypu MOXKyTb 3rayBaTHCh Y Jiajiorax OpUriHaiy 4d HaJIeKaTH 0 OCHOBHUX JIIFOYHMX OCI0
TBOpY. Sk mpaBwio, Taka icTopuuHa 1H(OpPMAIlS CYNPOBOIKYETHCS aBTOPCHKUM
KOMEHTAapEeM Ha CTOPIHIIL, Y1 TIOCHJIAHHSIMH, JTOBIJIKAMH Y KIHIII TBODY.

Tak y mepexnanax Il bponre, 3mificHenux Y. I'puropamn BiATBOpEHHs HiajloriB
NOTpeOyBaJIO BITBOPEHHSI TOBHICTIO Cy4aCHOK MOBOIO:

— XT0 % He 3aX0ue 3irpaty posib Pruydo mpu Takii uynosiit Mapii? [4, c. 208]

BonHouac, Ha cTopiHKax poMaHy, iepekiiaiad BAAETHCS 10 TIOSICHEHb, 110 I03BOJISTIOThH
YuTayaM Kparie po3yMiTH TO/ii, Ha 3pa30K:

Jaun Puuuo (1533-1566) — itaumiers, ocoductuii cekperap koposieBu Illotmanmii
Mapii CtroapT, IKuii PUBEPHYB 11 yBary 3aBAsSKi CBOIM My3UUHHM TajanTam [4, c. 208].

[ mojanbIe MPOYNTAHHS M1AJI0TY 1 HE MOXJIUBE 1 0€3 MOsSICHEHbh Y BUHOCKAX:

Yopuuii boreen Oibiie MeHi 10 Briogoou [4, ¢. 208].

(Translation problems)
Means of historical stylization in Ukrainian translation of the novel «Jane Eyre» by Charlotte Bronte (in Ukrainian)
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[TosicHeHHs Ja€ 3p03yMITH YUTAYy Y SIKi YacH Ta 3a IKMX 00CTaBUH BiJ0YBarOThCS MO/II1
1 JI03BOJISIE BITIYTH CTHIIb CTIOXH:

Jhxeiime I'enbepn, reprior borBenbebkuit (1534-1578) — onun 3 dasopuris Mapii
CTroapT, 3roJioM — IpyrHi ii yonosik [4, ¢. 208].

Jlo TeMnopaibHUX CTHJILOTBIPHUX €JIEMEHTIB TBOPY BIAHOCATHCS TAKOXX 1HIIOMOBHI1
BHCJIOBJTFOBaHHS, 1110 OyJIM IIpUTaMaHHI MOB1 TIEBHUX KUIT JAJISKOTO YacOBOTO mepioy. Jlis
yaciB [llapiortu bponTe, XapakTepHIUMHU OyJIM BUCIOBIIFOBaHHS (DPAHILY3bKOIO, 1TAIIIIICHKOIO
MOBaMH:

— Elles changent de toilettes ... [4, c. 193].

— BOHU 3MIHIOIOTh HAPSAU

VY nepeknanax Y. I'puropari 1ar0ThCsl TOSCHEHHS Yy BUIIISA 3HOCOK, 3aBIISIKU SIKUM
YhTady po3yMI€ 3MICT Ta BIAYYBA€ OCOOJMBOCTI MOBJIEHHSI MEPCOHAXIB, IO € €IEMEHTOM
BIITBOPEHHS 3araibHOi aTMOC(EpH TBOPY, TPUTAMAHHOI Yacy OTro HaNMCaHHS:

... minois chiffone’. TlosicHeHHsI — MIKaHTHE JIMYKO (p.)

... Con spirito. [TosicHeHHST — 3 HATXHEHHSIM, 3 JTyIero (iTa.)

CruticTiaHo 3a0apBIIOBATH K OPUTIHAI, TaK 1 IEPEKIIa]] MOXKYTh IEBHI1 JIITEpaTypHi
(hopMu, SIK BIPIIL, ITICHSI, 1110 € XapaKTEPHOIO JIJIs TIEBHOI eMoXu. J10o CBOTro poay peMiHICIICHITIH
MOYKHA BIJIHECTH IIUTATH 3 BIPIIIB, MOMYJISIPHUX cepel myOiku ieBHo1 enoxu. Lleit mpuiiom 1
3aJIMIIMBCS SIK 4YaCOBA O3HAKA OPUTIHAITY TIPY BIITBOPEHH] YKPATHCHKOIO!

3perToro 1 HAMBUTPUBATIIIMKA CTOIK — TaKOX JIIOJUHA, 1 pIIIyde ‘‘BpUBAIOUUCH Y
“mMope MoBYa3He” HOro My, MM YacTO-TyCTO BUKOHYEMO Halll HAMMEpIIMid Mepea HUM
000B’s130K [4, c. 447].

3a1s MOBHOT'O PO3YMIHHS 1 YCBITOMJIEHHS JA€THCSI TOSCHEHHS aBTOPA MEPEKIIay

“Tyr wwuryrorbess psaku 3 “TloeMr mpo naBHBOrO MOpEIUIaBls” — BIIOMOIO
anrmiicekoro noera Camyenst Teitnmopa Konpumka (1772—-1834): 1 nmeprni — BMUTH —
[YBipBaymch Mu/ Y Mope MOoBYa3He” .

[Nepexnanay He yHUKAE 1 HA3B MPOGECiid, TUTYIIIB, SIKI OUTBIIE HE ICHYIOTh Y CY4acCHOMY
CBITI, 1110 POOUTH TIEPEKyIa]] HACHYEHUM ICTOPUYHUMHU (DaKTaMu, peaslisiMH, 3HAHHSIMHU TIPO
yacu HanicanHs TBopy: [anorers [4, €. 392], ExoHomka [4, ¢. 393], Maunpisuuii rosxap [4,
c. 411], Kopcap [4, c. 209], Konmykrop i dipman [4, c. 42].

Ha cropinkax pomaHy y mepekiaji 30epexeHo crapi reorpadiydi Ha3BH, IO JIA€
YHTAYy ysBJICHHS ITPO CBITOIJIS Ta YSIBJICHHS MUHYJIMX YaciB; TyMaHHUH AJb0ioH [4, c. 435],
Bect-Innis, Cnienimrayna. [4, ¢. 238], Hoa 3emus [4, ¢. 9].

Po3maitTst 3aco01B BIATBOPEHHSI 3acTapuiol JIEKCHMKH CHpUSiE€ MPONOPLIHHOMY
HACWYCHHIO TBOPIB HAIMCAaHWX Y MHHYJI YacH sSK Cy4YaCHUMH MOBHHMMH 3pa3KaMH TaK i
ICTOPUYHO CTHTI30BaHUMHU.
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Ha nymky ¢axiBiiB nepekiago3HaBCTBa ‘“3aBJaHHSIM aJalTaTopiB CTApOro TEKCTY
CTalOTh TMOIIYKH ONTUMAILHOTO BHPAKEHHS aBTOPCHKOTO 33ayMy 3 JOMOMOTOK) HOBHX
CIIOBOTBOPIB, SIKIIO Ti pesieBanTHi” [5, €. 159].

BucHoBku. BigTBOprorOuM CTHIICTHYHI OCOOJMBOCTI TEKCTY OpPHUTIHANY, OJHUM i3
CJIEMEHTIB SIKUX € 00COJIeTU30BaHA JIeKCHKa, Y. I['puroparn BiIHAXOIUTh 1CTOPU3MH Ta
apxai3Mu YKpaiHChKOI MOBH, PIJIKOBXKMBAHI CJIOBA, BAAETHCA J0 MOCHIAHb Ta BIATBOPEHHS
PI3HOTO POy MIKPO JITEPAaTYpPHUX (POPM, BIACHUX HA3B, XapaKTEPHUX VIS YaCy HAIMCAHHS
OpHTiHATY Ta 3BaKa€ HAa OCHOBHI (DYHKIIIT apXaiqHOi ICKCUKH, IO CIIPHSIE TIepeIadi 3araibHoi
CTWJTICTUKH TIEPILIOJIKEPEA.

IepcniekTHBY MoAANBIIMX JOCTIPKEHb JIEKCUYHMX 3aC00IB CTUIII3ALI] BOAYAETHCS Y
OUIbLI AETAILHOMY JTOCIIJDKEHH1 (DaKTOPIB, sSIKI BIULTMBAIOTh HA BUOIp NEPEKIAAAYEM TUX YU
HIIUX JIGKCUYHUX BHUO03MIH OOCOJIETU30BAaHOI JIGKCUKM Ta OKPECJEHHI KUIBbKICHUX Ta
SKICHUX XapaKTEPUCTUK CIEKTPY JIEKCHKH, SKa MOXKe OyTh 3aco00M  BiITBOPEHHS
TEMITOPAITLHO MapKOBAHOT JIEKCUKY Ha PIBHI TEKCTY.
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HAwWNE

(Translation problems)
Means of historical stylization in Ukrainian translation of the novel «Jane Eyre» by Charlotte Bronte (in Ukrainian)
[Zasoby istorychnoi' stylizacii' romanu «Dzhejn Ejr» Sharlotty Bronte v ukrai'ns'komu perekladi]
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